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1.  UVOD 

 

Jedna od posebnosti hrvatskog jezika jest postojanje četiriju narječja koja možemo podijeliti na 

različite dijalekte te poddijalekte. Naravno, ovo nas dovodi do velike raznolikosti u govorima 

u hrvatskom jeziku koji mogu rezultirati time da se odlaskom u drugi kraj Lijepe Naše možemo 

naći u situaciji da ne razumijemo stanovnika određenog mjesta zbog različitosti u sintaksi, 

morfologiji, leksiku ili naglasku, a upravo ovakve situacije svjedoče o bogatstvu našeg 

materinjeg jezika. Dijalektologija, kako u hrvatskom tako i u drugim jezicima, istražuje govore, 

njihove posebnosti, razlike i sličnosti te svjedoči o zaboravljenim oblicima govora koji se 

dolaskom novijih generacija, nažalost, gube. Ova znanost potpomaže pronaći granice jezika na 

teritorijima država, a raznolikost u određenim idiomima svjedoči o različitim izvanjezičnim 

utjecajima (povijesnim, socijalnim). Ma koliko istraživali jezik i govore u Hrvatskoj, ipak su 

određena područja manje istražena negoli druga, a u tu skupinu spada i mjesto Marine, o kojoj 

se ne može naći puno u literaturi, za razliku od geografski bliskog joj cakavskog Trogira. Dok 

o Trogiru pišu mnogi autori, poput Duška Geića koji je zajedničkim snagama s Mirkom 

Sladićem Šilovićem napisao Rječnik i gramatiku trogirskog cakavskog govora (1994.), govor 

Marine koja gravitira Trogiru u potpunosti je „zapostavljen”. 

Tema ovoga završnoga rada jest govor Marine koji će biti jezično analiziran na temelju 

snimaka. Donijet će se fonološka, morfološka, sintaktička i leksička analiza govora.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



2 

 

2.  ČAKAVSKO NARJEČJE 

 

Čakavsko narječje jedno je od narječja hrvatskog jezika. Različiti autori dijele čakavsko 

narječje s obzirom na različite kriterije. Neki od kriterija su: akcentuacija koju koristi Vermeer 

(1982.) pa dijeli narječja na sjevernozapadno čakavsko, srednjočakavsko i jugoistočno 

čakavsko), akcentuaciju i refleks jata kao glavni kriterij uzeo je Lukežić (2012.), on  donosi 

podjelu na sjevernočakavski, srednjočakavski ikavsko-ekavski, južnočakavski ikavski, 

jugozapadni istarski). Podjele koje se ističu su Brozovićeva (1988.) po refleksu jata te ona 

Josipa Lisca (2009.) prema akcentuaciji i konsonantizmu: buzetski ili gornjomiranski, 

jugozapadnoistarski ili štakavsko-čakavski, sjevernočakavski ili ekavski, srednjočakavski 

ikavsko-ekavski, južnočakavski ili ikavski te lastovska oaza ili jekavski dijalekt. 

Navedeni dijalekti čine čakavsko narječje koje je nekada puno veće tijekom godina gubilo 

je teritorij kojim se prostiralo. Prema Liscu (2009: 15) današnje granice čakavskog narječja 

obuhvaćaju otoke od Lastova i Korčule do Krka (izuzevši Račišće na Korčuli, Sućuraj na 

Hvaru, Sumartin na Braču i Maslinicu na Šolti), dio Istre (osim Peroja), dalmatinsko obalno 

područje od Privlake i Novigrada kod Zadra do Cetine, zapadni Pelješac, područje oko Gospića 

te Otočca kao i nekoliko mjesta u Gorskom kotaru i Žumberku. Također, Lisac navodi kako 

čakavsko narječje možemo pronaći i u Austriji, Madžarskoj, Slovačkoj te Sloveniji. Naravno, 

navedena područja imaju izuzetke u kojima se čakavština nije prisutna ili se pak miješa s 

kajkavštinom ili štokavštinom (Lisac, 2009: 15).  U prilogu se nalazi slika prostiranja dijalekata 

čakavskog narječja. 

Osnovna obilježja kratko će biti opisana prema knjizi Hrvatska dijalektologija 2 (Lisac, 

2009: 17). Upitno odnosna zamjenica ča izostaje iz nekih čakavskih govora pa određena 

područja imaju drugačije varijante: ca, ce, što, kaj. Čakavsko narječje ističe se jakom 

vokalnošću tj. prijelazom šwa u slabom položaju u samoglasnik, kao i ostvarajem ę koje iza j, 

č i ž prelazi u a. U čakavskom narječju sačuvan je i tronaglasni sustav s akutom te nenaglašenim 

duljinama. Samoglasno *̥l i stražnji nazal *ǫ daju u u većini govora. Praslavenski je *t' sačuvan, 

a *d' se realizirao kao j dok su se praslavenski *zg' i *zd' realizirali kao žj. Šćakavizam je 

prisutan uz neka odstupanja u Istri i drugdje. Čr- se čuva uz neka odstupanja, kao i x. Prisutni 

su adrijatizmi, rotacizam, okrnjeni infinitivi, kao i posebni oblici pomoćnog glagola biti za 

tvorbu kondicionala. Jednosložne imenice muškog roda imaju kratku množinu te su u leksiku 

česti romanizmi. Naravno, Lisac često naglašava da su prisutna mnoga odstupanja te se ovaj 

njegov opis čakavskog narječja iz 2009. godine uvelike razlikuje od Moguševog (1977.). 

Također, Lisac tvrdi: „Mnoge od navedenih značajki ponegdje izostaju u čakavskim govorima, 
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a k tomu često dolaze i u nečakavskim idiomima. Čakavština je na jugoistoku vrlo povezana sa 

štokavskim govorima, dok je na sjeverozapadu nerijetko bliska s obližnjim slovenskim i 

kajkavskim govorimaˮ (2009: 17). 

 

3.  METODOLOGIJA RADA 

 

Na kolegiju Dijalektologije stječe se znanje o narječjima hrvatskog jezika i podjeli istih. 

Zanimanje za povijest hrvatskog jezika te različitost u govorima duž Lijepe Naše presudilo je 

u izboru teme završnog rada. Istraživanje izvornih oblika riječi te nastanak oblika koji se koriste 

danas, iscrpna je i široka tema, uzevši u obzir da je moguće istraživati oblike u standardnom 

jeziku ili pak u nekom od narječja. Analiza govora Marine odabrana je prilikom održavanja 

izbornog kolegija Dijalektološka i jezično povijesna istraživanja. Iako je količinu literature koja 

se može naći o trogirskom i čiovskom govoru mnogobrojna, o Marini se ne može pronaći 

mnogo jezičnih podataka u literaturi. Tijekom zimskoga semestra 2020./2021. godine 

diktafonom su prikupljene snimke govornice D. I., rođene 1958. godine. Snimke opisuju 

proslave u Marini, opis kolača i dijelova kuće. Tom su prilikom ispunjeni i različiti 

dijalektološki upitnici.  

Snimke koje su prikupljene tijekom semestra, upotrijebit će se kako bi se analizirao 

marinski govor na fonološkoj, morfološkoj, sintaktičkoj i leksičkoj razini.  

 

3.1.  Mjesto Marina 

 

Marina jest mjesto smješteno u zapadnom dijelu Trogirskog zaljeva uz Jadransku magistralu, a 

ono se sastoji od više zaselaka: Dolac, Milovac, Podbilo, Podošljak, Pozorac, Dubošćak, 

Jerkovići.1 Svoje ime dobila je po crkvi sv. Marine koja se nalazila uz obalu. Poznato je po 

kašteletu u obliku četverokutne kule koju je biskup Franjo Maracel dao sagraditi tijekom 15. 

stoljeća, za vrijeme prodora Turaka, a koja je rekonstruirana 1971. – 1972. godine.2  

Mnogi članci3 svjedoče o stanju mjesta u srednjem vijeku kada je ovo područje nazivano 

Drid, Bosiljina i Busolina. Ime Drid se zadržalo i do danas u imenima ulica te kao ime brda 

iznad Marine. Na brdu Drid, koje se ranije spominjalo kao župa koja je bila dio trogirskog 

područja, nalazi se crkva Gospe od Sniga kamo stanovništvo hodočasti rano ujutro petog 

                                                 
1 Preuzeto s https://www.enciklopedija.hr/Natuknica.aspx?ID=38947 (15. 8. 2021.). 
2 Preuzeto s https://www.marina.hr/povijest-marine/ (15. 8. 2021.). 
3 Preuzeto s https://www.marina.hr/povijest-marine/ (15. 8. 2021.). 

https://www.enciklopedija.hr/Natuknica.aspx?ID=38947
https://www.marina.hr/povijest-marine/
https://www.marina.hr/povijest-marine/
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kolovoza, a ista crkvica čuvala je sliku Gospe od Drida koja je za vrijeme turskih osvajanja 

prenesena na otok Čiovo.4 Ovo mjesto u 2011. godini brojilo je 1 117 stanovnika dok je cijela 

općina Marina imala 4 595 stanovnika.5 Govor ovog mjesta pripada južnočakavskom dijalektu 

čakavskog narječja što govori o tome da se radi o ikavskom dijalektu, a uzevši u obzir da se 

radi o mjestu uz obalu govor Marine pripada kopnenom poddijalektu navedenog dijalekta. Mate 

Hraste, pišući o Drveniku, spominje i mjesto Marinu iz razloga što su mjesta geografski bliska 

te i govor ovih krajeva ima slične karakteristike (Vulić, 2001: 8). 

 

 

4.  JEZIČNA ANALIZA 

 

Ovo poglavlje biti će posvećeno opisivanju govora Marine. Obradit će se govor na fonološkoj, 

morfološkoj, sintaktičkoj i leksičkoj razini.  

  

4.1.  Fonološka analiza 

 

Samoglasni inventar Marine čine sljedeći samoglasnici: 

 

i       u 

e     o 

a 

 

Ovom popisu samoglasnika pridodajemo i samoglasno r̥ čiji će se odrazi obraditi u daljnjoj 

analizi.  

Što se tiče govora Marine samoglasno r̥ dosljedno se ostvaruje kao samostalno r̥ te je 

zabilježen tek jedan primjer u kojem se r̥ ostvaruje uz samoglasnik e (peršuràta). Spomenuta 

riječ ipak ima dvostruku realizaciju pa je zabilježen i oblik pr̥šuràta. Dugo r̥ javlja se u riječima 

pȓ̥st, pr̥tèsimul, tvȓ̥d. Kratko r̥ realizira se u riječima kao što su: cȑ̥v, gȑ̥mōvi, kȑ̥v, vȑ̥h. 

Šwa realiziran iz poluglasova u govoru Marine realizirao se kao a u sljedećim riječima: 

dȃn, dȁnas, dàska, kȁd, lȁkat, lȃž, lòvac, òtac, sȁd, sȃn, sȃv, stàklo. Jedna od realizacija jest i u 

(< *vъ): ùdāla, ùdovā, Ùskrs, ùzēti, ùzimān, ùžgat. Zabilježeno je i zatvaranje samoglasnika u 

glagolu zvati: … nȉše su tô zôvle.  

                                                 
4 Preuzeto s https://www.marina.hr/povijest-marine/  (15. 8. 2021.). 
5 Preuzeto s https://www.marina.hr/povijest-marine/ (15. 8. 2021.). 

https://www.marina.hr/povijest-marine/
https://www.marina.hr/povijest-marine/
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Pojava jake vokalnosti jedna je od specifičnih karakteristika čakavskog narječja. Jaka 

vokalizacija, to jest realizacija poluglasa u slabom položaju u Marini nije zabilježena. 

 U marinskom se govoru ispitivalo kako se prednji nazal *ę realizira iza j, č i ž te je utvrđeno 

kako je najčešća realizacija e ( je-, če-, že-), čak i u onim primjerima u kojima se prednji nazal 

ne javlja iza navedenih fonema: dȅse, dȅve ('devet'), grȇda, ȉme, jȁńe, jèčam, jȅtr̥a, jȅtr̥va, jèzik, 

klȇtva, mȇso, mjȅsēc, pȁmēt, pòčēti, sjȅme, tèle, žȇdan, žȅtve. Iznimka je riječ žálac. Također, 

zabilježena je realizacija prednjeg nazala u -i u riječi okrićala (< *krętati). 

Lisac (2009: 140) tvrdi da se stražnji nazal *ǫ u južnočakavskom dijalektu često realizira 

kao u dok je u nekim krajevima prisutna i realizacija u o i a. Praslavenski stražnji nazal *ǫ u 

odslušanim snimkama realizira se kao u: gòlub, grȗb, múdrōst, mȗž, pȗt, sud, sùbota, tȉsuća, 

zȗbi.  

Odraz praslavenskog samoglasnog *l̥ u ovom govoru najčešće je u: dȕg, jȁbuka, pȗk, pùna, 

sȗnce, sȕza, vȕk dok je u jednom primjeru zabilježena i realizacija uo: bùova 'buha'. 

Marinci često provode asimilaciju samoglasnika pa riječi poput kao i zaova imaju oblike 

kâ i zâva što znači da dolazi do progresivne asimilacije. Usporedno s tim, prisutni su slučajevi 

realizacije kô ('kao') što je primjer regresivne asimilacije. Također, zabilježeno je i ispadanje 

samoglasnika u riječima: lȅtrika ('elektrika') i ùdre. 

Prijevoj je pojava koju Finka (1971: 20) opisuje kao situaciju u kojoj se samoglasnici u 

određenim pojavama mogu smjenjivati, reducirati ili pak prirasti. Najčešća pojava jest prijevoj 

sa samoglasnikom e prema a te je moguć prijevoj samoglasnika o prema e. Primjeri koje Finka 

(1971: 20) navodi su sljedeći: resti, kresti, (v)rebac, tepal, tepliti. U marinskom govoru prijevoj 

nije zabilježen pa navedene riječi glase: râsti, ùkrast, vrábac, tȍplo. 

U marinskom je govoru refleks jata u većini slučajeva ikavski što se može vidjeti iz 

sljedećih primjera: bȍliti ('boljeti'), dȉ, dìca, dȉd, dȉtelina, gnízdo, gȍri, iscídit, ispovídali, jȉli 

('jeli')6, lȃnī, lȋp, lȋvō, mlíko, mȉsēc, nȉgdi, òbid, pȉva, sȉćān, sȉkirōn, simẽńe, sîno ('sjeno'), sȉtile, 

tîsān, tȋsto, lȉto, ȕvik, vȉtar, vrȉlo, vríme, zamísila, závitovali, zvízde, žèlile. Riječ jȉli zabilježena 

je i u verziji ȉli u kojoj dolazi do redukcije suglasnika j. S druge strane, u nekim riječima jat se 

ostvaruje kao e pa se javlja ekavski refleks u riječi kao što su: cèste, mrȅža, zȅnica. Također, u 

nekim riječima dolazi i do ponekih (i)jekavizama: kòļeno, kòļevka, mijêsū, mjȅrē, mjȅsēc, 

vjènčić, žèļeza. Jat se realizira i kao a u riječi òrax. 

Zijev ili hijat jest pojava dvaju uzastopnih samoglasnika koji tvore zasebne slogove. Ova 

pojava fonetski je interesantna jer su ovakvi samoglasnički sljedovi podložni promjenama koje 

                                                 
6 U ispitivanju je primijećeno da govornici poneke riječi koriste s dvama refleksima, npr. jȉli, jȅli. 
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idu kako bi se izbjegao slijed samoglasnika što se obično postiže premošćivanjem to jest 

umetanjem suglasničkog segmenta, obično polusamoglasnika j između dvaju samoglasnika.7  

Prilikom preslušavanja zabilježeni su primjeri hijata: dvàest, jàučē, mjàūčē, mȍe, pȁūk, pètnājs, 

rèuma te samo dva primjera u kojima ispitanica izbjegava hijat: fìjok, kàjišēn. 

Suglasnički inventar marinskog govora se sastoji od sljedećih jedinica: 

 

        Šumnici                      Sonanti 

p     b      f                 v                  m 

t      d                             l      r      n 

e            s      z           j      ļ            ń 

t      'ʒ́ 

č      ǯ      š      ž 

k      g      x 

 

U marinskom se govoru razlikuju i afrikate č i ć. 

Lisac (2009: 21) tvrdi da se suglasnik x u čakavskom narječju dobro čuva, ali uz postojanje 

mnogih iznimki u različitim govorima čakavskom narječja. Isto tako, navodi da se ono čuva i 

u južnočakavskom dijalektu također uz iznimke kao što su prijelaz x u v, j ili k te mogućnost 

gubljenja suglasnika x (2009: 144–145). Realizacija suglasnika x nije u svakom govoru ista pa 

se u južnočakavskom dijalektu javljaju oblici poput hobotnica, kruv, grijota, makuna 

('mahuna'), rast ('hrast') (Lisac, 2009: 144–145). 

Prilikom analize govora Marine suglasnik x zabilježen je u riječima: xarmònika, xȉt, xládija, 

xlâdnī, ņézinix, oràxńača, stârīx, ȕxo. Na snimkama je zabilježeno i gubljenje suglasnika x što 

se očituje u primjerima: ȁjdē, ládu, òbotnica, vȑ̥̥  ('vrh'). Zabilježena je i promjena suglasnika x 

kao v u riječi bùva, skȕvala, júva te jedan primjer promjene suglasnika x u j u riječi òraj. 

U čakavskom narječju suglasnik f uglavnom je prisutan uz rijetke zamjene suglasnikom p 

ili pak realizacijom xv kao f (fala) dok se suglasnik v može imati realizirati kao f. Prilikom 

analize uočeno je kako je suglasnik f uvijek realiziran kao f: fèšta, fȉbra, fìjok, Fráńo, frȉško, 

šòfer. Uz ovu realizaciju, javlja se i realizacija suglasničke skupine xv kao f u riječi fála ('hvala'). 

Nadalje, suglasnik v uvijek je realiziran kao v: dìvļe, vretèno, vȕna. U govoru se suglasnik 

v  čuva kada se nađe u suglasničkoj skupini: kvȍčka, mr̥̥̀ tvac, svȓ̥ab, svȑ̥̥ bī, svȅkar, svȅkr̥va. Uz 

iznimku riječi svȅkr̥va koja je zabilježena i u verziji sèkṛ̥va u kojoj se suglasnik v gubi. 

                                                 
7 Preuzeto s https://www.enciklopedija.hr/natuknica.aspx?id=67237 (15. 8. 2021.). 

https://www.enciklopedija.hr/natuknica.aspx?id=67237
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Depalatalizacija suglasnika u marinskom govoru zabilježena je samo u jednom primjeru, u 

riječi špiļa te se u tom slučaju dogodila potpuna depalatalizacija: špȉle. 

Ono što Moguš (1977: 79) naziva prijelazom -m u -n, Lisac (2009: 17) svrstava pod 

adrijatizme. Moguš (1977: 79) naglašava činjenicu da je već Antun Mažuranić zapisao sljedeću 

činjenicu: „...m na kraju rĕči pretvori se uvĕk na n, kao: iden, velin, pišen, rukun, nogon, s 

braton, s otcenˮ. U čakavskom narječju dočetno -m prelazi u -n u nastavcima te u ponekim 

nepromjenjivim riječima dok se u imenicama kao grom, dim, pitom, sram, -m čuva bez 

iznimaka (Lisac, 2009: 21). Što se tiče južnočakavskog dijalekta ova se pojava provodi u svim 

područjima upravo na način kako je Lisac opisao (u nastavcima i ponekim nepromjenjivim 

riječima). 

Marinski govor bilježi upravo ovakvo stanje, promjenu u nastavcima u imenicama, 

zamjenicama, pridjevima, glagolima te brojevima pa su prilikom analiziranja uočene sljedeće 

imenice: brȁšnōn, cȕkrōn, kàjišen, nóžēn, vòdōn, šèćerōn; zamjenice: ńôn, nan; zapisani su 

glagoli: beštìmān, mȉslīn, nȅ znān, nísān, znȃn, zvĩždān te brojevi: ȍsan, sȅdan.  

Prijelaz -m u -n ne odvija se u sredini riječi što je vidljivo iz primjera: čèmpresi, ìmbūć, 

sûmpor. 

Završno l spominje i Mažuranić te ga koristi kao kriterij za određivanje pripadnosti 

čakavskom narječju, što Moguš (1977: 82) kritizira smatrajući da se tada ili nije znalo da 

završno l poznaju i štokavci (dal, kopal, rekal, mislil) i kajkavci (rekel, pekel, delal, posel) ili 

se nije vodilo računa o tom. Moguš naglašava da se završno l u čakavskom narječju javlja u 

dvjema velikim skupinama: prva je skupina imenica s pridjevima, a drugoj skupini pripada 

glagolski pridjev radni muškog roda u jednini. Postoji mogućnost da se l reflektiralo kao -a pa 

se završno a javlja s prethodnim i tada postaje dugo a (ā) (Moguš, 1977: 83). Primjeri za ovu 

pojavu su: rȅkăl > rȅkăă > rȅkā. Druga mogućnost je da se dugo a mijenjalo u o (mogo, reko, 

išo). Marinski govor završno l čuva u mnogim imeničkim riječima te je prilikom ispitivanja 

zabilježeno više takvih primjera: bìnokl, debêl, fèral, pakȃl, pèpel, posȃl, stôl, tȍpal, vȅsel, vôl. 

Završno se l u glagolskom pridjevu radnom muškoga roda u jednini vokaliziralo u a što je 

dovelo do stvaranja skupina -ea te -i(j)a: ùzeā, òbisi(j)ā, stȁvi(j)ā, tráži(j)ā. Istodobno dovelo 

je i do stvaranja skupina -aa te njenog sažimanja: dòšā, víkā. 

Kako bi se pojednostavnili suglasnički skupovi u čakavskom narječju, često dolazi do 

slabljenja šumnika. Lisac (2009: 21) naglašava nemogućnost postojanja dvaju suglasnika 

različite zvučnosti pa navodi primjere: „U slijedu dvaju okluziva nerijetko prvi prelazi u 

frikativ, npr. noxta prema nokat. I afrikata ispred okluziva često prelazi u frikativ, npr. maška 

('mačka'), osta (G jd. prema ocat). Na početku riječi prvi okluziv često se gubi: tica, čela, šenica, 
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ko ('tko') itd. Dosta su česte disimilacije, npr. dimļjakˮ. Slabljenje šumnika u marinskom govoru 

zabilježeno je u realizacijama riječi netko i nitko koje u marinskom govoru glase: nȅko i nȉko. 

Nadalje, zabilježeni su i primjeri: bogàstvo, dȅve ('devet'), ȉspo ('ispod'), jȅna ('jedna'), nȉka 

('nikad'), òtka ('otkad'), pê ('pet'), présjednica, prèstava, sȁ ('sad'), šês ('šest'). Pojavu koja se 

javlja kod gore navedenih brojeva objašnjava Moguš: „…čakavci odmah nakon vrha, dakle 

nakon vokala, zatvaraju slog. Kako? Dva su načina: ili plućima (prekidom izdisajne energije) 

ili ustima (konsonantom). Za većinu je čakavskih govora karakterističan prvi slučaj. Zato u 

njima dolazi do redukcije završnog, postvokalnog konsonanta, npr. pe ili pie '5', deve '9', dese 

'10', obe 'objed', futuri on će kaza (= kazati), baci (= baciti) itd. Zbog istog se razloga govori 

posa (= posal), vrta, kota, faco, fažo, mace, mašte i dr.ˮ (1977: 85–86).  

Općejezične pojave koje su zabilježene prilikom preslušavanja snimaka su: čèla ('pčela'), 

ćêr ('kćer'), kȍ ('tko'), šènica ('pšenica'). Ipak, u riječima tkàlačkī i tkâle skupina se suglasnika 

tk sačuvala.  

Moguš (1977: 64–65) naglašava kako je posebnost čakavskog narječja činjenica da čakavci 

nisu razvili suglasnike ʒ́ i ǯ, već da se praslavensko *dj reflektiralo kao j (*medja > meja), a 

strano ǯ se realiziralo kao ž (ǯep > žep) dok se suglasnik ž razvio kao plod asimilacije u domaćim 

riječima. Nadodaje da se izgovor suglasnika ʒ́ može pronaći u riječima kao kolovoʒ́a, osuʒ́en, 

tuʒ́i, ali Hraste upozorava da je čakavsko ʒ́ nešto mekše negoli ono štokavsko (Moguš, 1977: 

64). Dj se reflektiralo kao obično i tzv. sekundarno dj ( < dƄj): rojen, grozje, milosrje, odnosno 

rod'en, zagrad'en, grozd'e ili rođen, zagrađen, grožđe (Moguš, 1977: 83). 

Marinski govor bilježi poznavanje zvučne afrikate ʒ́ pa su zabilježene riječi poput: čȁʒ́a, 

gȍspoʒ́a, léʒ́a, mlȁʒ́i, rȍʒ́āk, sȕʒ́ē, svàʒ́ajū, tùʒ́ē, žêʒ́. 

Što se tiče suglasnika ǯ u govoru Marine ono je zabilježeno s dvojakom realizacijom. U 

nekim riječima realizirano je kao ǯ: ǯámija, ǯèmper dok se u drugim riječima realizira kao ž: 

svjèdožba, žȅp. 

Moguš (1977: 83) objašnjava i ostale suglasničke skupove, kao: prijelaz *sk' i *st' u šć pa 

tvrdi da čakavcima nije poznat skup št već se razvio dvojako: 1. od starog skupa čt (pošten < 

počten), 2. od skupova št u posuđenicama: štajon (doba, sezona), štorija (pripovijest). Nadalje, 

objašnjava da su se na isti način (u posuđenicama) razvili skupovi šk < sk i šp < sp: škapulat 

('spasiti se'), škartoc ('papirnata vrećica'), škatula ('kutija'), španjulet ('cigareta'), špina 

('slavina'), šporkat ('zamazati'). U marinskom su govoru zabilježeni sljedeći primjeri realizacija 

skupina št, šp, šk u stranim riječima: štȁla, štèrika, špàkēr, špàtula, špôrko, ù špīļi, škôla, škûre.  
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Iako pripada čakavskom narječju, skupina šć (< *st') rijetko je prisutna (zabilježena je samo 

u riječi šćâp). Realizacija št je brojnija u preslušanim snimkama te se javlja u sljedećim 

riječima: gùšterica, kļéšta, kȑ̥šten, ògńīšte. 

Skupine *zg', *zd' te *zgj u marinskim su riječima realizirane na sljedeći način: *zg', *zd' 

> mòždanī, zvĩždān, *zgj > grôžʒ́e, gvôžʒ́e. 

 

4.2.  Morfološka analiza 

 

Što se tiče imenica, marinski govor kao nominativ imenice mati koristi oblik u akuzativu: mȁter. 

U marinskom se govoru  u većini slučajeva upotrebljava duga množina: vȕkovi, mȕževi, dok je 

kratka množina zabilježena tek u jednom primjeru: kļúči. Genitiv množine ženskog roda bilježi 

nulti nastavak u dvama primjerima: prȉje trȉsta, čȅtrista gòdin; stȁvi(j)ā bi pôm dok se u drugim 

primjerima javlja nastavak -a: šápā, frȉtulā, rùžā. Akuzativ muškog roda množine bilježi 

nastavak -i: sa stráne ìmajū mâlī òtvori. Lokativ je svih triju rodova u jedini je izjednačen i ima 

nastavak -u pa muški rod glasi: na stòlu, na pìjatu, u zídu; ženski: u grȍtu, na pr̥̥̀saru te srednji 

rod: na dnȕ, u sèlu. Rjeđe je zabilježen nastavak -i za lokativ jedine u ženskom rodu: …súšē se 

na kârtī, u pȅt ûri, dȍli u màrinskōj màndrači. Dativ jedine muškog roda bilježi nastavak -u: 

brȁtu, gȑ̥̥ mu, pȍpu, kao i srednji rod: sèlu, pȍļu, sûncu. Dok se u dativu ženskog roda jednine 

ostvaruje nastavak -i: mȁčki, óvci, žèni. U množini se genitiva muškog roda javlja nastavak -i: 

pa bi nan kúpila ònī kȅksi. Sporadično se javlja genitiv množine ženskog roda sa nastavkom -

a: desétak gòdina. Među ostalim, javlja se i genitiv množine ženskog roda sa nastavkom -i: za 

pet minúti. U instrumentalu imenica svih triju rodova u množini javlja se nastavak -on (-en). U 

muškom rodu: cȕkrōn, komínōn, nóžēn, šèćerōn; u ženskom rodu: kapùļačōn, vòdōn; te u 

srednjem rodu: brȁšnōn, mlíkōn.  

Zamjeničke riječi koje su zabilježene prilikom preslušavanja snimaka su jâ, òna. Zamjenica 

ona u dativu ima oblik ńon: ńôn bi se tȏ nȅkako napúvalo. Iako čakavski karakterizira upitno 

odnosna zamjenica ča, u Marini nije zabilježena u tom obliku, već samo u obliku štȁ. Marinski 

govor bilježi oblike nȅko za netko, nȉko za nitko te kȍ za tko dok neodređena zamjenica za 

značenje neživo dolazi dvojako u oblicima nȅšto i nȉšto. Neodređena zamjenica nigdje 

realizirana je kao nȉgdi. Pokazne zamjenice imaju oblike: ònāj, ònē, òvāj, òvī ('ovaj'), tê, tî ('taj'). 

Zanimljivo je kako se zamjenice ònāj i tâj ponekad glase ònī i tî. Oblici pokazne zamjenice ono 

glasi ònova: u ònova vríme. 

U deklinaciji pridjeva pojavljuje se nastavak -emu za lokativ: u vrûćēmu, ali ovaj oblik nije 

dosljedan u potpunosti. Zabilježeni su komparativi: bȍļī, dȅbļī, frìškijī, glȁsnijī, kàsnijī, lȉpšī, 
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mȁņī, srȉtnijī, stàrijī, tàmnijī, tȁņī, tȉšī, žȉvļī te superlativi: nâjbȑ̥̥ žī, nȁjlȉpšī, nâjlàdnijī, 

nâjsrìtnijī, nâjvȅćī, nâjvȉšī. 

Zabilježeni su oblici brojeva: četrdèsē, čètri, čètrista, dȅset, desétak, dȅve, dvâ, drȕgē, 

dvàest, jèdnō, jèdna, jêdnōmu (u značenju određenog čovjeka), jèdnu, jèna, ȍsan, pê, pètnājs, 

pȑ̥̥ vi, sȅdan, šȅs, tìsuća, trî, trȉsta. U deklinaciji brojeva u dativu zabilježen je nastavak -omu: 

jêdnōmū. 

Glagoli u marinskom govoru u prvom licu jednine prezenta bilježe prijelaz -m u -n: 

beštìmān, sîćān, znân, zvĩždān. Glagol se zviždati koji pripada četvrtoj vrsti, trećem razredu 

(zviždati, zviždim) tretira kao glagol pete vrste, prvi razred (zvĩždān). 

U trećem se licu množine prezenta najčešće javlja nastavak -u: donèsū, gòvorū, mijêsū, 

nàpravū, nȍsū, sakríjū, stòjū, stȁvū, vȍdū.  

Čest je kondicional prvi te je prilikom preslušavanja snimaka zabilježen u više primjera, a 

ovo su samo neki od njih: Ȕvečēr bi tȏ nàpravila i sutràdān kȁd bi mî dȍšli; ȁl tȏ ti je òna svȅ 

rádila na pòtiće i ȍndā bi kȁ bi òna tô zamísila ȍndā bi òna ùzimala ònē kàlupe i stávļala; ńôn 

bi se tȏ nȅkako napúvalō; ȍko pet̥̀nājst, dvàest dȅki stȁvila bi cȕkra pa bi nan kúpila ònī kȅksi 

pa bi ih ȍndā slòžila u ònū tȅću. Kondicional prvi se uglavnom upotrebljava za opisivanje prošle 

radnje. S druge strane, kondicional drugi nije zabilježen u analizi snimaka. 

Infinitivi su u marinskom govoru najčešće okrnjeni: čestítat, ìć, ìzvadit, kúpit, lívat, nâć, 

napúvat, okrénit, pítat, prèbācit, pùstit, rádit, tr̥̥̀čat, sàgiņat, sàkrit, sȉtit. 

Analizirana je promjena nu > ni u glagolima druge vrste: brinuti, bubnuti, dignuti, metnuti, 

okisnuti, sagnuti se, uštinuti. U nekim slučajevima -nu- ostaje nepromijenjeno: brȉnut, 

dȉć/dȉgnut, pòkisnut. Dok u riječima: bȕbnit, mȅtnit, sàgnit dolazi do promjene nu > ni. 

U primjeru poslovice zabilježen je i imperativ: Svêtā Lúce kȍsti pròstri te u prepričavanju 

recepta: ne smî prìgōrit, ìzvadi vânka. Nije zabilježen aorist kao ni imperfekt. 

Od nepromjenjivih riječi spomenut će se prijedlog ùzgōr čije bi značenje bilo kretanje 

prema gore (prema vrhu brda u ovom slučaju).  

Ispitanica koristi i uzvik ahȁ, hm, jô mȅni. 

 

4.3.  Sintaktička analiza 

 

Sintaksa čakavskog narječja dopušta slobodan riječ riječi, i on najčešće ovisi o tome što se ističe 

u trenutku govornog čina (Lisac, 2009: 154): Žène su se i ļúdi závitovali Góspi i tû ȉmā pȕno, 

pȕno stȁrōg zlâta. A tô se stȁvi na òltār, a sa stránē ìmajū mâlī òtvori, mâlē óvāj pònistre u 

zídu, i ònī, nȉše su tô zôvle. Može se primijetiti kako red riječi nije isti u ovim rečenicama. Iza 
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subjekta dolaze zanaglasnice pa tek nakon njih drugi dio subjekta (Žène su se i ļúdi). Također, 

glagol se imati koristi u značenju postojanja (prozori na zidu crkve) te u posljednjoj rečenici 

objekt dolazi na prvo mjesto. 

 Često je korištenje bezličnih oblika glagola: ȍndā ȍkolo se šêta, mȍli se, pȉva se; ȉde se u 

grȍtu; da se čȕjē vòda; i gûsto se zàmijēsī, kacìjōlōn se ȉzlijē na vrûćē ûļe, òkrenē. 

Lisac (2009: 155) tvrdi kako se u južnočakavskom dijalektu koristi i dativ osobne 

zamjenice na mjestu posvojnog pridjeva pa su zabilježeni primjeri : …nísān òsjetila òtka je 

mȅni mȁter rádīla tȏ. Posvojnost se izražava i upotrebom prijedloga od: zlâto o Góspē; od 

smríča. 

Zabilježeno je više primjera etičkog dativa: ȁl tȏ ti je òna svȅ rádila na pòtiće; ȍndā ti je 

rádila frȉtule; smrìčke, tȏ su ti od smríča. 

Lisac (2009: 155) tvrdi: „Akuzativ, koji inače služi za oznaku kretanja, u nekim 

srednjodalmatinskim govorima označava mjesto.ˮ Ovo je slučaj i u marinskom govoru: pa bi 

ih ȍndā slòžila u ònū tȅću; tȁmo kod nâs dȉ smo mî stâli, òbisi(j)ā o kòmoštre. Također, 

upotrebljava se za izricanje radnje: kȁ smo mî ȉšli u màsline, prilikom čega je prisutna elipsa 

(išli brati masline).  

U nekim slučajevima koristi se instrumental (sa cȕkrōn palačínke), a nekada je vidljiva 

upotreba pridjeva uz imenicu (cȕkrenē bàjame). Također, instrumental se koristi učestalo uz 

prijedlog s/sa, bez obzira na to radi li se o sredstvu ili društvu: …pòsipā sa šèćerōn. 

Prijedlog u izostavlja se u primjeru: I sȁd ti tâj cȕkar stâvļāš ûsta … 

 

5.  LEKSIK MARINSKOG GOVORA 

 

Leksik se južnočakavskog dijalekta razlikuje s obzirom na mjesto prostiranja određenog 

govora. Na raščlanjenost leksika utječe ne samo podrijetlo riječi, već i jezici s kojima je jezik 

primatelj u doticaju. Kako Lisac navodi, i kako će biti prikazano u nastavku poglavlja, leksik 

čakavskog narječja obiluje ponajviše romanizmima, ali isto tako čuva i znatan broj slavenskih 

riječi: „Kako to prikazuje Wieslaw Borys, pojedine su se praslavenske riječi na hrvatskom 

području sačuvale samo u čakavštini, npr. vavlit 'čeznuti, željeti' (Brusje na Hvaru), s time da 

ta riječ u sličnim značenjima postoji i u nekim drugim slavenskim jezicima (…). Leksemi 

praslavenskoga podrijetla ograničeni na čakavsko narječje dolaze i na čakavskom 

sjeverozapadu (belmo 'mrena, bjelanjak'; dročit 'probosti') i na čakavskom jugoistoku xaz 'križa, 

donji dio leda', ježa 'lijeha')ˮ (Lisac, 2009: 28–29). 
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Ovo poglavlje donosi popis riječi koje su zabilježene prilikom ispitivanja te su podijeljene 

u skupine ovisno o tome kojim posuđenicama pripadaju. Također, poredane su abecednim 

redom u polaznom obliku ako su u pitanju imenice ili krnjem infinitivu ako je riječ o glagolima 

te će iste bili objašnjene u najkraćim crtama. Posuđenice koje su zabilježene prilikom analize 

su: anglicizmi (anglizmi), germanizmi, hungarizmi, romanizmi  i turcizmi. 

Praslavenske riječi koje su zabilježene tijekom preslušavanja snimaka su sljedeće: brȁšno, 

dȕņa ('debeli jorgan'), drúga ('prijateljica), gòdīšte, postòla (cipela), pȍt (znoj), prózor, rijȇč, 

stòlica, svȃk (sestrin muž) te žȃr. Ispitanica prilikom pričanja o kolačima spominje riječ kòpaņa. 

Ova riječ praslavenskog je podrijetla te je u snimkama objašnjena kao mjesto gdje se mijesio 

kruh. Tražeći odgovor u drugim izvorima pronađena je definicija u Skokovu Etimologijskom 

rječniku hrvatskog ili srpskog jezika. Skok tvrdi da je kòpanja „sud izduben iz jednog komada 

drvaˮ (1971: 146). Riječ kárati također je praslavenskog podrijetla te znači svađati se. 

Riječ koja, nažalost, nije zabilježena na snimkama, ali je dio leksika u Marini jest bâjān. 

Ova riječ je pridjev praslavenskog podrijetla, dolazi od riječi bajati ('vračati') i ima značenje 

jadan. Objašnjenje je pronađeno u Jadranskim etimologijama Vojmira Vinje koji navodi da se 

ova riječ koristi i u Trogiru, Primoštenu, Korčuli te se ovom popisu može pridružiti i Marina. 

 

Riječi se nalaze u nastavku poglavlja.  

 

Praslavenske riječi: 

bâjān, prid. – jadan  

brȁšno, s. r. – prah od samljevena zrnja žita  

dȕņa,  ž. r. – debeli jorgan 

drúga, ž. r. – prijateljica 

gòdīšte, s. r. – godina  

kárat, inf. – svađati se 

kòpaņa, ž. r. – sud izduben iz jednog komada drva 

postòla, ž. r. – cipela  

pȍt, m. r. – znoj  

prózor, m. r. – otvor u zidu zgrade ili na prometnom sredstvu kroz koji ulaze svjetlo i zrak 

rijȇč, ž. r. – glas ili skup glasova jednog jezika kojemu je pridruženo neko značenje i za koji 

govornici dotičnog jezika smatraju da predstavlja autonomnu jedinicu 

stòlica, ž. r. – komad pokućstva s naslonom, namijenjen sjedenju za jednu osobu 

svȃk, m. r. – sestrin muž  
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žȃr, m. r. – završno stanje i oblik izgaranja drva itd. kad nestanu plamen i dim; žeravica, žerava 

 

Anglizmi: 

bȅnd, m. r. – skupina pjevača koji uvijek nastupaju skupa  

blefírat, inf. – nastojati drugog uvjeriti/uvjeravati u svoje samopouzdanje, 

prikazati/prikazivati  

hȉt, m. r. – proizvod koji postigne veliki uspjeh i stalno se reklamira te ga svi žele kupiti 

intervjȕ, m. r. – razgovor novinara s kojom javnom, poznatom ili važnom osobom radi  

kȅš, ž. r. – novac 

kontèjner, m. r. – metalni spremnik u koji bacamo smeće 

krúzer, m. r. – veliki putnički brod koji prevozi turiste 

mòbitel, m. r. – prijenosni bežični telefon 

prȉnter, m. r. – uređaj za ispisivanje dokumenata 

repríza, ž. r. – ponovna izvedba ili emitiranje  (kazališne predstave ili filma na televiziji) 

strȅs, m. r. – ono što osjećamo kada smo pod velikim pritiskom 

šòping cêntar, m. r. – zgrada u kojoj možemo pronaći više trgovina 

šȍu, m. r. – zabavna emisija na televiziji na kojoj uvijek ima puno nastupa, pjevanja i plesanja 

tȉtl, m. r. – rečenice koje vidimo na ekranu tijekom filmova, a koje prevode jezik filma 

trȅner, m. r. – osoba koja uvježbava momčad nekog sporta 

vȉkend, m. r. – posljednja dva dana u tjednu

 

Germanizmi: 

kȕfer, m. r. – kovčeg  

cȕkar, m. r – šećer 

dȅka, ž. r. – pokrivač  

frȉško, pril. – svježe  

 

Hungarizmi: 

cȉkla, ž. r. – crvena repa 

čàtr̥ņa, ž. r. – ozidana jama za skupljanje kišnice 

gȁzda, m. r. – gospodar, vlasnik 

lópov, m. r. – onaj koji krade, kradljivac 

pȕška, ž. r. – oružje s jednom ili dvije cijevi  
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Romanizmi:

akapèla, ž. r. – glazbeno djelo za vokalne sastave bez instrumentalne pratnje 

bánka, ž. r. – ustanova u kojoj se posluje s novcem 

bàrok, m. r. – razdoblje u književnosti koje se nastavlja na renesansu, razvija u rokoko i traje 

do pojave klasicizma 

beštìmat, inf. – psovati  

se jakim bez pokrića 

bòtūn, m. r. – gumb  

brȉškula, ž. r. – talijanska kartaška igra 

brònzīn, m.r. – brončani lončić u kojem se kuha nad otvorenom vatrom, ob. visi na komoštrama 

bùjōl, m. r. – posuda za pranje odjeće 

fèrāl, m. r. – svjetiljka kojom bi stari ljudi osvijetlili kuću tijekom noći 

fȅta, ž. r. – kriška (kruha) 

gàban, m. r. – kapuljača s plaštom korištena za grijanje zimi i hlađenje ljeti, napravljena od 

domaće vune 

gràdele, pl. tant. – rešetka na kojoj se peče meso ili riba 

objavljivanja u medijima 

kacìjōla, ž. r. – zaimača 

kȁpa, ž. r. – odjevni predmet koji stavljamo na glavu 

kárati, inf. – svađati se 

kòltrīna, ž. r. – zavjesa 

kòlūr, m. r. – boja 

kòmoštra, ž. r. – lanac o koji se vješa posuda u kojoj se kuha na ognjištu  

kùņād, m. r. – muž ženine sestre 

kùšīn, m. r. – jastuk  

kvàrtēt, m. r. – skladba sa četiri glazbala ili četiri pjevača 

lagúna, ž. r. – područje plitke slane vode odvojeno pješčanom plažom i grebenima koralja 

làvōr, m. r. – plitka posuda za umivanje 

lèmōzina, ž. r. – novčani prilog koji se skuplja za vrijeme mise 

mortàdela, ž. r. – poznata talijanska salama 

mùdānte, pl. tant. – naziv za donje gaće 

nȅpūt, m. r. – nećak 

pìjat, m. r. – tanjur  

pònistra, ž. r. – prozor  



15 

 

pr ̥ sara, ž. r. – ovalna tava  

pr̥šuràta, ž. r. – vrsta uštipaka 

pr̥tèsimul, m. r. – peršin 

skȕžit, inf. – shvatiti  

sòprān, m. r. – najviši ženski glas 

stûdio, m. r. – zatvoreni prostor u kojem se snimaju audio i video zapisi 

šijôla, ž. r. – đon, potplat 

škafètīn, m. r. – ladica 

škrováda, ž. r. – tepsija, provat, pleh, posuda za pečenje hrane u pećnici 

škûre, pl. tant. – grilje  

šotobrȁco, pril. – pod ruku  

špicijàlija, ž. r. – lijek  

štȅrika, ž. r. – voštana svijeća 

šùfit, m. r. – tavan  

šugàmān, m. r. – ručnik  

takùjīn, m. r. – novčanik 

tȇnda, ž. r. – platneni krov za zaštitu od kiše i sunca 

tràvērša, ž. r. – pregača 

Turcizmi: 

àlāt, m. r. – pribor za popravke 

budàla, m. r. – osoba koja uvijek radi nekakve gluposti 

ǯȅzva, ž. r. – posebna posuda za kuhanje kave 

kàjīš, m. r. – remen  

kùtija, ž. r. – kartonska, kvadratna stvar u koju spremamo stvari 

pàmuk, m. r. – biljka od koje se dobiva materijal za tkanje odjeće 

sàpūn, m. r. – ono čime peremo ruke 

tórba, ž. r. – predmet koji žene nose sa sobom i u njemu nose stvari 
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ZAKLJUČAK 

 

Mjesto se Marina jako malo istraživalo u vidu dijalektologije što je iznenađujuće uzevši u obzir 

blizinu dijalektološki „zanimljivogˮ Trogira. Najviše je istraživana u vidu geografije zbog 

zanimljivosti brda Drid koji se nalazi iznad mjesta. Područje Marine pripada čakavskim 

govorima koji su dio južnočakavskog narječja.  

Fonološkom analizom govora utvrđeno je da govor pripada ikavskim govorima uz 

prisutnost pokojeg ekavizma i (i)jekavizma. Potvrđen je odraz šwa kao a dok pojava jake 

vokalnosti izostaje u marinskom govoru. Realizacija je prednjeg nazala e, a stražnji nazal i 

samoglasno l̥ daju u. Marinski govor provodi asimilaciju samoglasnika, isto kao što čuva i 

ispadanje samoglasnika. Prijevoj koji je čest u govorima južnočakavskog dijalekta, nije 

zabilježen prilikom preslušavanja snimaka. Slogotvorno r̥ dosljedno se ostvaruje i to 

samostalno te se razlikuje tek po duljini; zijev se pojavljuje u marinskom govoru i rijetko se 

izbjegava intervokalnim j. Suglasnik x ima različite ostvaraje: x, j, v, ø. Suglasnici f i v najčešće 

se ostvaruju. U nastavcima promjenjivih riječi i u nekim nepromjenjivim riječima m prelazi u 

n. Završno l u skupini imeničkih riječi ostvaruje se u većini slučajeva dok se u kategoriji 

glagolskog pridjeva radnog muškoga roda u jednini vokalizira u a. Šumnici na početku riječi te 

oni na kraju najčešće ispadaju. Praslavensko *d' realizira se kao ʒ́, a skupina *st', *sk' uglavnom 

kao št. 

Prilikom morfološke analize zabilježeno je postojanje nultog nastavka u genitivu množine 

te je analiza pokazala na jednakost nastavaka lokativa muškog, ženskog i srednjeg roda jednine 

-u dok je za lokativ ženskog roda zabilježen nastavak -i. Instrumental jednine svih rodova ima 

nastavak -on ili -en te Marinci uglavnom upotrebljavaju dugu množinu dok je kratka množina 

rijetka. Zamjeničke riječi javljaju se u različitim oblicima, a one zanimljivije su ništo ('nešto'), 

ona (za neživo) te onova ('ono'). Nadalje, povratna zamjenica zabilježena je i uz neprijelazne 

glagole, a infinitivi su najčešće okrnjeni. Kod glagola druge vrste infinitiva češći je oblik 

nastavka -nu od -ni. Treće lice množine prezenta koristi nastavak -u. 

Sintaksa marinskog govora odlikuje se slobodnim redom riječi u rečenici koji najčešće ovisi 

o onom što je u fokusu u trenutku govorenja. Česta je upotreba etičkih dativa te dativa osobne 

zamjenice umjesto posvojnog pridjeva. Također, akuzativ koji ima značenje kretanja koristi se 

kako bi se označilo mjesto. Instrumental se koristi uz prijedlog s/sa neovisno o tome radi li se 

o društvu ili sredstvu. 

Leksik marinskog govora obiluje mnoštvom romanizama različitog podrijetla što nije 

začuđujuće budući da je Marina, kao i Trogir, bila pod mletačkom upravom. Najbrojniji od ovih 
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romanizama su upravo talijanizmi uz koje se javljaju i riječi mletačkog podrijetla. Uz 

romanizme, zabilježeni su u manjoj mjeri germanizmi, turcizmi i hungarizmi dok praslavenskih 

riječi i anglicizama (anglizama) ima evidentno više.  
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Karta podjela čakavskih dijalekata  

(preuzeto s https://jezik.hr/hrvatska-narjecja.html) 
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Slike Marine  

(preuzeto s https://www.marina.hr/multimedia/fotogalerije/nggallery/fotogalerija/marina) 
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Izrezak iz Skokova rječnika 
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Ogled govora 

Slastice 

… u òčima mȁterina. Òna je tȏ. Tȏ je bílo, tȏ níje pèčenō tȋsto, tȏ je bílo tȋsto kòje jâko dèbelo 

i poluplijêsnō, polusìrovo je. I òna tȏ ìzvadi i stȁvi šèćer u krìstālu i sȕtra. Tȏ se, níje dòbro jȅst 

tòplo i sutràdān kȁ se tȏ slȍži jèna na vȑ̥̥  drùgē tȏ je tòlikō slȁtko, tȏ je tòlikō lȋpo da jâ jȍš nȉka 

u živòtū jâ tâj ȍsjećāj nísān òsjetila òtka je mȅni mȁter rádīla tȏ. Pr̥šuràta. Rázličito, nȅko kâžē 

pr̥šuràta pecipâle, ȁl níje dȍli u Marìni bȁš je pr̥šuràta tȏ bilo čȉsto, sȏl, brȁšno i vòda i gûsto 

se zàmīsī, kacìjōlon se ȉzlijē na vrûćē ûļe, òkrene. Bílo kȁko ti se ȉzlijē, ȁko ti je òkrūga pr̥̥̀sura 

ȍndā ùvāliš tô, ȕspēš iz kacìjōle i kàko se òna u vrûćēmu ûļu dȍbijē ȍblīk, sȁmo ga mȁlo dr̥̥̂ žīš, 

mínut-dvâ. Ne smî prigòrit nȅgo bȉt ònō bilo, okrénit i tàkō tȏ polusìrovo ìzvadi vânka na pìjat. 

Mȁter je rádila kȁ smo mî ȉšli u mȁsline. Ȕvečēr bi tȏ nàpravila i sutràdān kȁd bi mî dȍšli, 

lèdeno tȏ, jâ i Gòrān. Da Gòrān. Jâ i Nènād bi jȉli ko lûdī. Ȍsjećāj. Znâš kàko je slȉčno, ȁko si 

jȅla na prímjer frȉtule pa ti je nȅko vrûćē frȉtule pòsipa sa šèćerōn. I sutràdān òstane ònāj cȕkar 

na pìjatu. I sȁd ti tâj cȕkar stâvļāš ûsta i ònū frȉtulu kòjā níje.. jer u  tȏj frȉtuli òpet nȅma kvâsa. 

Nȅgo nȅmān pójma kàko òne tȏ nàpravū. I ȍndā tȏ bȕde, nȅmān pójma, nȅki póseban ȍsjećaj. 

Ȁl nȅma vȉše Dànice i nȅma tȍga. 

Rádila je òne šápe. Mèdvjeʒ́ē šápe. Mlȉla bi òrax sa ònīn brȁšnōn. Stȁvila bi mâsti, ȁl 

tȏ ti je òna svȅ rádila na pòtiće i ȍndā bi kȁ bi òna tô zamísila ȍndā bi òna ùzimala ònē kàlupe 

i stávļala. Ȍndā ti je rádila frȉtule, dòmāćē frȉtule, palačínke. Ȁl ńêzine palačínke, òna ne stȁvi 

ni jájē nìkakvē ònē.. cȕkra, nȅgo sâmo tijêsto, vòdu, sȏl i tȏ ispèče i ȍndā stȁvī cȕkra i tàkō smo 

mî ȉli tȏ i tȏ su svȅ ònē jȅle. Jèsi li ti jȅla? Pâvla je nȁjvȉšē vòlila sa cȕkrōn palačínke. I te ńézine 

palačínke nȉsu bíle tânke kȁ mȍe, nȅgo bíle ònē mȁlo dȅbļē i ȍnda bi tȏ sprémala. 

Ùštipkē. Ùštipak je slȉčan pecipáli, ȁli tâj ùštipak kàko je òna pȅkla tȏ bi se òvāj. Ȕvīk 

je ȉsti sȉstēm, brȁšno, sôl, vòda. Néma jája nȉkad, i ȍndā bi òna tô ispèkla, ȁli bi ȍndā kacìjōlōn 

lívala u vrûće ûļe bi ulívala tȋsto kòjē níje bílo dèbelō i ȍndā bi òna tȏ, ńôn bi se tȏ nȅkako 

napúvalō, tȏ bi òna òkrićala, némān pójma kàko. Nísān nȉkad jâ ņû prȁtila. Mȅni je tȏ bílo 

dȍsādno. 

 Rádila je kȁ smo, móžda kȁd san ìmala jèdnu desétak gòdīnā, ȍndā je tȏ bílo, na prímjer, xȉt 

tȁmo kod nâs dȉ smo mî stâli. Ȍndā bi òna nȁma nàpravila óvāj paradìžot, pa bi nan kúpila ònī 

kȅksi pa bi ix ȍndā slòžila u ònū tȅću. Óvāj, níje rádila mendùlat jer ga je pòkušala ȁl níje 

znȁla. Kȁd bi nan bìja u Jugovinílu dȉda Mrȁz ȍndā bi mî tȏ dȍbili, tî mendùlat i ȍndā bi svȉ jȉli 

tȏ i níje nȉkad òna tȏ rádila tâj mendùlat, al je rádila cȕkrenē bàjame, òna bi cȕkar uválila, 

skȕvala bi tê bàjame i ȍndā.. I kròkanat je rádila. Za pêt minúti, cȕkar uválila, rastòpila tâj 

cȕkar, bàjame bi na ònō nàsickala, stàvila bi ùnūtra, nȉšto promíšala, ùzela bi ònī plâdań, 
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pròlila ga vòdōn, ìzlila tâj ònī kròkanat ȍndā bi ga nóžēn rȅzala, ȍndā bi se ònō rastízalo. Tȏ 

níje bílo ònī, kàko mî ònō stȁvimo xlâdnī, tânko, nȅgo tȏ bi òna ònō ìzlila tȏ bi nȅgdi bílo dȅbļē, 

nȅgdi tȁņē, nóžēn bi ȍndā tȏ rastíže i ȍndā bi mî tȏ jȉli. 

I rádila je kȅkse, mlíko i pȕding. Kòlāč je tȏ bȉa ńôj. Nâjbȑ̥̥ žē brȁte bi bȉ(j)a pùding, 

slòžila bi u ònū škrovádu pétit ònē bîr kȅkse ȍndā bi mȁlo bi ix zàlila mlíkōn ili bi ix umòčila u 

mlíko, skȕvala pȕding, rêd pùdinga, rêd kȅksi i tȏ bi Nènād i jâ jȅli. Štȁ je jȍš râdila? Dȍk se 

jâ sȉtīn. Kȕvala je krȕškōvac za Nȍvu gòdinu. Rádila je òraxovicu, rádila je rȕžicu. Rȕžicu, 

ìspri kȕće ìma dòmāćū rȕžu i ȍndā bi òna ùzimala tê lȁtice, súšila i ȍndā bi ix stávļala u rákiju 

i jâ mȉslīn da nȅgdi ȍko pet̥̀nājst, dvàest dȅki stȁvila bi cȕkra, da tô stòji na sûncu bi tô dr̥̥̀žala 

četrdèse dánā i vȉše. A ȉst̄o tàkō rádila je.. òna je pítala svòju sekȑ̥̥ vu pa je stávļala òvē smrìčke, 

trávu rútu.. Smrìčke tȏ su ti od smríča, ònāj bòdļikavī gr̥̥̂ m.  

(D. I., 1958.) 

 

O feštama 

Nâjveća fȅšta u Màrīni je îć na Drîd. U mȉsēc, u ôsmī mȉsēc, kȁd se svȅ žène… Rȁno, pêtōg, 

pêtōg, ôsmōg, rȁno u pȅt ûri. Pr̥̥̂ vi  ȉdē rèmeta, i ôn otvárā cr̥̥̂ kvu i nàkon tȍga dòlazē ļûdi. Žène, 

dìca, stârci. Pȑ̥̥ vā mȉsa bȕde ù šēst ipo pa je ȍndā u sȅdan ipo pa u ȍsan ipo, zȁdńā u dȅset. U 

dȅset sáti bȕde svèćenīk, pȍp, i ôn óvāj tû gȍrī dr̥̥̀žī mȉsu, a rȅmeta kȁd òtvorī cr̥̥̂ kvu ȍndā zvònī 

i donèsē zà ņīn popàdija ili nȅki pȍp, tȁmo màntīn nòsī zlâto o Góspē kòjē se stávļa na òltār. 

Tô su závitovanī. Žène su se i ļûdi závitovali Góspi i tû ȉmā pȕno, pȕno stârog zlâta. A tô se 

stȁvī na òltār, a sa stráne ìmajū mâlī òtvori, mâlē òvāj pònistre u zídu, i ònī, nȉše su tô zôvle. I 

ȍndā su u tòme ļûdi bi se nasláńali. I ȍndā bi dòšā pȍp i ȍndā bi ònī ņȅmu se ispovídali, a 

kàsnijē pȍp ìzašā vȁn cr̥̥̂ kve, a na tô mȉsto bi dȍšā jèdan od, drȕgi pȍp i ȍndā su mu se pláćale 

mȉse. Nàsri cr̥̥̂ kve je bȉ(j)a òvī, Góspa i ȍndā dònosile su žène cvîće i ȍndā ȍkolo se šêtā, mȍli 

se, pȉva se i ļúdi ȉsprid stòjē cr̥̥̂ kve, sùsreću se, príčajū, i óvāj bíla je jèdna čàtr̥̄nja. U tôj čàtr̥̄nji 

je vóda i ȍndā su tû pîli vòdu, a kàsnijē u ȍnova vríme donèsū pûstē bȍce svôgā píća i tàkō 

pròdājū. Na dnȕ Drída ȉmā jèdnō proširéńe i tû stòjū òvī ļûdi štȁ pròdājū òvē rázličitē. Cȑ̥̥ kvenē 

rèlikvije. 

Je, pa se ȉdē ùzgōr, ȉmā ònī pút kójī vȍdī za Bílo, kójī vȍdī za Gùstīrnu i na dȅsnō se ȉdē 

pút Vr̥̥̀sina. Bȑ̥̥ do se zòve Drîd. Góspe ò Snīga, a prȉje ìma jȍš jèdno, prȉje Góspe ò Snīga ȁl jâ 

ne znân tȍčno kòjī mȉsēc, znân da je pròliće. Ȉdē se u grȍtu, tô je ìzvan u Dócu. U Màrīni se ȉdē 

ȕzbrdo ȉmā jèdna òvāj pèćina. Prȉje trȉsta-čȅtristo gȍdīn su ļûdi tu nàpravili òltār i dȍli je špȉļa 

i u tû grȍtu ļûdi su ìšli pa su se bàcali na jèdan kȁmēn i ȍndā Svêtā Lúce kȍsti pròstri tákō je 

bȉ(j)a ȍbičāj. A kážu, ļúdi su se spúštali u tû špȉļu, da se čȕje vòda i da jèdnome dávno bíle su 
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ìspale gȕsle i ìzašle su dȍli u màrinskōj màndrači. Ȉspo tùnēla. Prȉje su tô bíle špile, tô nȉšta 

níje kȁ sȁ, tô je bílo kàmēńe, svìličina i ȍndā su ļúdi tú .. Svìličina, tô je tráva, zèlenā tráva, 

mòrskā tráva. Jer je bílo..  

Gôspa, Svêtā Màrīna ili Bosíļna i ȍko ńê je svȅ bílo môre, màndrač i ȍndā su tu ļûdi. 

Ìzlazila je vrȕļa i ȍndā su žène prále rȍbu i súšile su súkna. Sȁd tô je ùrēđeno prȉje su bíle 

ȍgrōmnē, kàmēńe i ȍndā vȉdīš kàko ìzlazī vrȉlo vòde i ȍndā su žène nòsile mùtāpe. Tô su dȅke 

od prâvē vȕne. Mùtāpe, ȍndā òvē, tàpēte kòjē su rádile od kȑ̥̥ pare, ȍndā su nòsile gàbane. 

Gàbani su kȁ kȁpùti za nòsit ù pōļe. Jer ļúdi nísu ìmali kȁpùte, nȉšta nȅgo bi od dòmāćē vȕne 

žène isprèle tê vȕnu i ȍndā su na tkàlačkī strôj tkâle tô tvr̥̥̂ dō plátno kòjē ti je lȉti bílo lèdenō, a 

zîmi vrúće i níje pròdirala kȉša. Tî se zòvū gàbani. Dân-dànas se mògū jȍš nâć u Vr̥̥̀sinama, i u 

Gȕstīrni kȍd stârīx ļúdi kȁd ȉdū kòjū óvcu ili kòzu, da stȁvē prȉko gláve, sȁmo nàbijū i tô je 

sȁmo, ȍkolo prìbācī ȍko sȅbe.  

A sȉćān se i dávno prȉje da bi ùoči, kȁd bi dòlazili ļûdi čestítat Nȍvu gòdinu. Dȉca bi 

nòsila jȁbuku u rúci i ȍndā bi kȁd bi dȍša kȍd kòga u kȕću, ȍndā bi ti stȁvili jȁbuku, dȉnār u 

jȁbuku, a svȁka kȕća je mórala bȉt òtvorena vráta i na stòlu je móra bȉt pȍt pȕn vína i kàko bi 

kȍ ȕšā, pȉ(j)a bi iz tȍg pòta i òvāj ȍndā su žène pȅkle frȉtule, peršuràte, rádile su krȕškōvac ȁl 

nâjveće je bílo ràkija òraxovicu. 

Kàsnijē bi se stârē žène sȉtile pa bi stȁvile mȁlo šmrîča, mȁlo rûte, mȁlo òvāj stȁvile bi 

jȍš kàduļe, šmrìčika. I nàpravile bi tû svòjū ràkiju. Znân da je žène kòjē su ìmale ȉsprid kȕće 

vȑ̥̥ t, ìmale su svòju dòmāćū rȕžu i od tîx njézinix làticā. Pósebna je tô rȕža, ìma fȁmōzan mȉrīs 

i níje kȁ òvā sàda mȍdērna nȅgo vȉše je kȁ bòžūr, ȉmā tàkāv. I ȍndā se tê lȁtice òvāj kȉdajū, 

sûšē se na kârti ȉsprid kȕće i ȍndā se stávļā u ràkiju i ȉmāš lîpu òvū, rȕžica se zòve ràkija.  

(D. I., 1958.) 
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Sažetak 

Govor Marine 

Ovaj završni rad obrađuje govor malog mjesta Marina pokraj Trogira. Rad donosi prikaz 

podjele čakavskog narječja, njegov opis, prostiranje, te opisuje glavne karakteristike narječja. 

Govor se analizirao na fonološkoj, morfološkoj, sintaktičkoj i leksičkoj razini. Fonološka razina 

donosi opis samoglasničkoga i suglasničkoga sustava marinskoga govora dok se morfološka 

razina bavi pojedinim posebnostima vezanim za promjenjive i nepromjenjive vrste riječi. Manje 

pažnje posvećeno je sintaktičkoj i leksičkoj strani govora. 

 

Ključne riječi: čakavski, dijalekt, Marina, analiza, fonologija, morfologija, sintaksa, leksik 

 

 

Summary 

Speech of Marina 

This BA thesis elaborates the speech of village Marina near the town of Trogir. The paper 

presents the division of the Chakavian dialect, its description, the territory of its distribution, 

and describes the main characteristics of the dialect. Speech was analysed at the phonological, 

morphological, syntactic, and lexical levels. The phonological analysis provides a description 

of the vowel and consonant system speech of Marina, while the morphological description deals 

with certain peculiarities related to variable and invariable word types. Less attention is paid to 

the syntactic and lexical part of speech. 

 

Key words: chakavian, dialect, Marina, analysis, phonology, morphology, syntax, lexicon 
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